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B crarbe paccMaTpuBarOTCs HCTOYHUKH (POPMHUPOBAHHUS U CIIOCOOBI 00pa30BaHuUsi GaHKOBCKUX TEPMHU-
HOB B 00JIACTH CBsI3eH ¢ HHBECTOPaMH B PYCCKOM ¥ aHTJIMHACKOM sI3bIKaX. J[eMOHCTPHUPYETCS aIanTHPOBaHKIE
QHTJIOSI3BIYHBIX TEPMUHOB B PYCCKON OaHKOBCKON TEPMHHOJIOTHH, YCTAHABIUBAIOTCS (HaKThl POSBICHHUS
3aKOHa 9KOHOMHH PEYCBBIX CPEICTB.

KioueBrble ciioBa: TepMmuH, 6aHkoBcKkuii, Investor Relations, 3auMcTBOBaHMsI, aOOpeBuarypa.

CraHOBJICHHE TEPMHUHOJIOTHH B chepe OAHKOBCKOTO JIeia TPOI0JKAET BBI3bIBATH
MHTEpeC MCCIe0BaTeNel B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUU. be3yClioBHO, STOT MHTEpEC
BO MHOT'OM TE€CHO CBSI3aH HE TOJIbKO C PACTYIIIMMH 3KOHOMUYECKUMHU CBS3SIMU, Pa3BU-
BaroIelcs OaHKOBCKOM CHCTEMOH, HO M ¢ TIoOanm3aiyeld B 1ejloM. B JaHHO# cTathbe
peub noizer o crnenuduke OAHKOBCKMX TepMUHOB B oOnactu Investor Relations —
‘cBsI3W/OTHOMIEHMS ¢ nHBecTopamu’ (nmanee — IR). Dta 06macTh OTHOIIEHUH ¢ MHBE-
CTOpaMu, 0a3upyIOIIas Ha CTPATETUIECKOM JIOBEPUH, OOBEAUHSACT PUHAHCHI, KOMMY-
HUKAIMIO ¥ MapKEeTHUHT, HalleJieHa Ha obecrieueHrne nHopmanuu o KoMnanuu. B ot-
mmane ot Poccun 3a pyOekom pa3zpaboTka 3Toi 00JaCTH TEPMHHOJIOTHH YK€ JTaBHO
3aHUMAET MPOYHBIC TTO3UIIUH.

OCHOBBI TEPMHHOJIOTHH KaK 00JIACTH HAYKH 3aKJIaIbIBATHCh KaK 3apyOe:KHBIMU,
TaK 1 oTeuecTBeHHbIMU yueHbIMH. Eiie B koH1ie XIX B. Bunbsam Yasemn u Ixon Crro-
apT Mujib CTPEeMHIIUCh OTTPAHHYUBATH SI3bIK HAyKH OT 0OBIYHOTO si3bika [1. C. 402].
Ascrpuiickuii yaensiii O. Broctep oTHUM U3 NMEPBBIX OTMETHII TaKKUE CIeHU(UICCKUE
0COOCHHOCTH TEPMHUHOJIOTHH, KaK OTIUYAOIINE €€ TOYHOCTh M OJJHO3HAYHOCTD JIaXKe
BHe KoHTeKcTa [3. C. 17]. OCHOBOTIONOKHUK COBETCKONW TEPMUHOJIOTHUECKON IIKOJIBI
J.C. JloTTe paccMaTpuBall TEPMUH C TOUKH 3PEHHS €r0 CUCTEMAaTHYHOCTA U CUCTEM-
HoctH [4. C. 15].

Heo0xoamumMo OTMETHTb, YTO JIMHTBHUCTHI JOJITOE BPEMSI BEAYT AUCKYCCHU O TOM,
Kakue TpeOOBaHUSI HEOOXOMMO NPEAbSBIATh TEPMUHY: 00SI3aTEIBHO JIM OH MOTHBH-
pOBaH; AOJIKEH JIM OH OBITh OJIHO3HAYHBIM WJIM MHOTO3HAYHBIM U TIp. TeM He MeHee,
TJIaBHBIM BOIIPOCOM TIO-TIPEKHEMY OCTaeTCsl Ne(UHUIIHS TIOHSATHS TEPMUH.

ITo muenuto B.II. /laHmineHKo, «TEpMUH — 3TO CJIOBO WJIM CIIOBOCOYETAHUE CIICIU-
IBHOM cepbl yrnoTpedsieHus, SBISIONIeecs HAMMEHOBAaHNEM HAYYHOTO WJIM TMPOU3-
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BOJICTBEHHO-TEXHOJIOTUIECKOTO TMOHATHS U uMerortee Aeduaummioy [5. C. 11]. MapMEI
CIIOBaMH, TEPMHH KBaH(DUIMPYETCs KaK JISKCUYeCKasl €IUHUIIA, oOaaaromas nHgpop-
MaTHUBHOCTBIO U BBICTYMaroniast B 0co00i GyHKIMH, PYHKIUUN HOMHHAIUK CHEIHaTb-
HOTO TOHSTHS OIIpeesIeHHOM 001acTi MpodeccHoHaTbHON 1S TeNbHOCTH YeJI0BEKa.

B.M. Jleliunk xapakTepu3yeT TEPMHUH KaK «CBOEOOpPa3HbIH MUKPOKOCM», OTpa-
KA MHOTOBEKOBYIO YEIOBEUECKYIO JIESITEIbHOCTh Ha JJOCTaTOYHO BHICOKOM YPOBHE
aoctpakiuu [6. C. 27].

B cBoro ouepens, B.A. TarapuHOB onpenenseT TEpMUH KaK «I3bIKOBOM 3HaK —
CJIOBO WJI CJIIOBOCOYETAHHE, COOTHECEHHBIN CO CHEIHATbHBIM MOHSATHEM, SBJICHUEM
unu ipeamerom» [7. C. 157].

B nameii pabote Mbl OyneM npuaepkuBaThesl TOUkH 3peHus B.A. Tarapunosa,
B OCHOBE KOTOPOW JISKHUT HJEs CTPYKTYPHOTO W (DYHKIIMOHAIBLHOTO MOAXO0/a K aHa-
3y M KIIacCU(PUKALIMY €TUHHUIL S3BIKA.

[TocTOSTHHO M3MEHSIOIIASCS YKOHOMHUYECKAs CUTYaIUs U aKTUBHO Pa3BHBAIOIIASICS
B IIOCIIEIHUE TO/1bI OAHKOBCKas cepa TaKkke He OCTaroTcsl 0€3 BHUMaHUs! JIMHTBUCTOB.
bankoBckas cucrema 3aHMMaeT 0co00e MECTO B 3KOHOMHUKE, OT KOTOPOT'O HAIPSAMYIO
3aBHCHUT OJIHOPOTHOCTH/PA3HOPOJHOCTD COJICPKAHMUS TIOHATHII OAHKOBCKOTO Jea.

WubMu cioBaMy, crierudurka 6aHKOBCKOTO JieNia COCTOUT B TOM YHMCIIE U B AMHA-
MUYHOM pa3BUTHUU COCTaBa OAHKOBCKON TEPMHMHOJIOTMU. AHIJIOS3BIYHBIE U PYCCKO-
SI3bIYHBIE OAHKOBCKHME TEPMUHBI MEKINCIUIUIMHAPHBL: OHU BKJIIOYAIOT TEPMHUHBI TAKHX
cdep nesATeNbHOCTH, KaK OyXTraaTepCKHid y4eT, SKOHOMUKA, MEHEKMEHT, IOpPHUCIIPY-
JEHIMS U T. 1.

SI3bIK SBASIETCS YYTKUM MHCTPYMEHTOM, pEarrpyrolyuM Ha Jito0Oble SKOHOMHUYE-
CKHe, COMalIbHbIe M NonuTHYeckne n3Menenus. [lostomy chepa GpyHKIMOHNpOBaHUS
1 00J1aCTh UCIOJIB30BaHUSI OAaHKOBCKOM TEPMUHOJOTUH BBIXOAMT 32 PAMKU SKOHOMU-
YEeCKOro KOHTEKCTa U 00IIeHus mpodeccuoHaoB. B oTnu4ne oT MHOTMX TEPMUHOCH-
CTeM eIMHUIbI 0AaHKOBCKOW TEPMHUHOJOTMYECKON CHUCTEMbI HCHOIB3YIOTCS B PEeUH
HE TOJIBKO CIIEUAINCTOB, HO M IIMPOKUX CJIOEB HACEJICHUS.

Tepmun «cBsizu ¢ uaBectopammu» (Investor Relations — IR) 611 chopmynupoBan
npencenarenem amepukanckoi kommanmu General Electric Pamedom Kopmunepom
B 1953 r. O6s3anHOCTH TIepBbIX [R-ci1y»0 3aKimrouanuck B pacnpocTpaHeHuu puHaH-
coBOM MH(OPMAIMK O KOMITAHUH WM TIPECC-PENU30B O (PUHAHCOBBIX pe3yibTaTax U ro-
JOBBIX 0TYeTOB. B koH1e 60-x rr. mponuioro Beka B CIIA Obina cozmana npodeccuo-
HaJIbHAs acconuanys — HarnmoHanbHBI MHCTUTYT 110 CBsi3siM ¢ uHBecTopamu (National
Investor Relations Institute — NIRI) [8].

B Poccun npakTrka OTHOIIEHUI ¢ HHBECTOPAMU CyIIeCcTByeT ¢ KoHma 1990-x rr.
U BKJIIOYAET B ce0s KOMIUIEKC MEPONPUATHI 10 obecrieueHHo 3P PEeKTUBHON KOMMY-
HUKALlMU KOMITAHUU SMUTEHTA C PA3IMYHBIMU AyAUTOPUSMH, CO3JAaHHE U Pa3BUTHUE
WHBECTHIIMOHHOTO OpEH[Ia, MOBBIINIEHHE CTOMMOCTH HEMaTepUaTbHBIX aKTHBOB KOM-
MaHUU.

Cucrema cBs3eil C MHBECTOpPAMH SIBJISIETCS OTHOCHTEIHHO MOJIOABIM HampaBiie-
HUEM B POCCHUHCKOW SKOHOMHKE, O YEM CBHUJIETEIILCTBYET HEOJHO3HAYHOCTh MOHUMA-
HUS caMoro MoHATHS. OTHOIIEHHs C UHBECTOPaMH — 00J1aCTh KOPIIOPATUBHBIX KOM-
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MYHUKaIlUH, CBA3aHHAs C yNpaBlieHHeM MH(pOpPMaLueil U pacKpeITHEM WH(POPMALUU
B IyOJIMYHBIX U YaCTHBIX KOMIaHUsX. OCHOBHAS 11€71b OTHOIICHHUI C MHBECTOPAMH CBSI-
3aHa C YCTaHOBJICHHUEM M TOJCP’KAaHUEM JOJITOCPOYHBIX CBSI3el ¢ MHBECTOPAMU U aK-
UOHepaMu, ((UHAHCOBBIMU MOCPETHIKAMU, OPraHAMH BJIACTH, A TAKXKE CO CPEIICTBAMHU
MaccoBOW MH(POPMAITHIH.

Pycckue TepMHUHBI 3aUMCTBYIOT M3 aHTIIMHACKOTO SI3bIKa MHTEPHALIMOHAIIBHBIC JICK-
CHYECKHE €IMHMIBI, OTHOCSIMecs K chepe MHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH, JJIEKT-
POHHBIX KOMMYHHUKAIIUH, YTO OOYCIIOBIEHO OCOOBIM CTAaTyCOM AaHTJIHMICKOTO SI3bIKa
B JICJIOBOM cpene (ciom, nposatioep, mapeem, uxcaiio). Hanmpumep, TepMuH 6edKracm,
0003HaYAKIIUI ‘BUACO M ayluO BellaHue B ceTu MHTepHeT’, MHUPOKO (YHKIMOHU-
pyet B IR-nipakTuke U sIBISETCS OJHUM M3 TJIAaBHBIX HHCTPYMEHTOB B3aUMOJICHCTBUS
¢ naBectopamMu. OTIUUUTETHHBIM PU3HAKOM ITPOU3BOJICTBA HOBBIX TEPMHHOB B aHT-
JIMACKON TEPMUHOJOTHH IR MOYXHO CUMTATh MPOIECC BOBIEUYECHUS MPEUMYIIIECTBEHHO
WCKOHHBIX SI3BIKOBBIX equHUI. OHUM U3 HanOoJiee MPOYKTUBHBIX CIIOCOOOB CO3/1a-
HUSI HOBBIX aHTJIMMCKUX TEPMUHOB SBJISIETCSI 0Opa30BaHME CIOXKHBIX CIIOB: TaK, B aHT-
JIMICKOM $I3bIKE CIIOBO-THOpHUI webcast 00pa30Bajoch MyTeM CIOKEHUS YacTel CIIOB
World Wide Web v broadcast.

B mporuiecce ynorpeOieHus: B pycCKOM sI3bIKE 3aMMCTBOBAaHHbBIE U3 aHTIIMHCKOTO
SI3bIKa TEPMHHBI IPOXOST PA3IMYHbIE ITAIIBI OCBOCHUS: NPOBOOUMb KOHPEPEHY-KObl,
npu mapeemuposanuu O NPOBEOEHUsl POYO-Ui0Y, Mapeemuposams PolHOK, Yl AHAIU-
muxkos [9. C. 64].

W3BecTHO, 4TO aOOpEeBHUATYPHI SBISIOTCS dPPEKTHBHBIM CPEIACTBOM YKOHOMHHU
SI3BIKOBBIX CPEJICTB 32 CUYET COKPAICHUS KOJIMYECTBA €AUHUII B PeYeBOil 1enu. B anr-
JMHACKOW TepMHUHOJIOTUU OaHKOBCKOro IR mmpoko pacmpocTpaHeHbl OyKBEHHbIE a0-
opesuatypsl, Hanipumep, CFO (Chief Financial Olfficer), IRO (Investor Relations Of-
ficer), SPO (Second Public Offer), GDR (Global Depositary Receipt).

OTMeTHM, YTO NpH 3aMMCTBOBAaHWHU AHTIIMICKHE TEPMHUHBI 00s3aTeNIbHO Tepesa-
IOTCSI CPEICTBAMH KHPHUTHUECKOW TrpadUKu, PU STOM 3aMMCTBOBAHHUS MTUIIYTCS CIIUT-
HO, B TO BpeMs KaK aHIIMHACKHIE MPOTOTHITHI 0(hOPMIIEHBI B SI3bIKE-TIOHOpE uepe3 educ:
HblocMelikep — news-maker; xaiimex — high-tech n np.

HaoGopoT, 3amMcTBOBaHHBIE clloBa 0OpMIISIOTCS depe3 neduc, a aHTIHCKUe
MPOTOTHUITBI TTUIITYTCA Pa3ieNbHO: OuzHec-nian — business plan; poyo-uoy — road
show; konghepeny-36onox — conference call n mp.

[Tpu 3aMMCTBOBaHUM PYCCKHM SI3IKOM aHIIMHACKOW OaHKOBCKOW TEPMUHOJIOTHU
IR B pycckoif TepMHHOCHCTEME HOBBIE TEPMUHBI HE TIOJTHOCTHIO OCBAUBAIOTCS, (DyHK-
IIMOHMPYS B CTaTyce BapBapu3MOB. PaccmarpuBaeMoe siBjieHHE B OOJBIIMHCTBE CITy4acB
XapaKTepHO YIS COCTABHBIX TEPMHUHOB: aHTJIOSN3BIYHBIA TEPMUH perception study, 000-
3HAYAIOLIMI ‘aHaJIN3 BOCIPUATHS KOMIIAHUN UHBECTOPAMH , B PyCCKON TEPMHHOJIOTUU
IR 4aie ucnons3yercss UMEHHO B aHTTMKACKOM BapuaHTe. [IIupoko n3BecTHBIN B aHT-
JMHACKHMX TEKCTaX IO PACKPBITHIO MH(pOpMALUK (PUHAHCOBOI OTUETHOCTH TEPMHUH g00d-
will umeeT 3HaUCHHE ‘HEMaTepHUATbHbIC aKTHBBI, KATUTAJ (PUPMBI, HE TOAIAIOIIUNACS
MaTepHaIbHOMY M3MEPEHHIO (permyTalus, TeXHHYecKass KomrereHius)’ . B TepMuHo-
noruu IR pycckoro si3plka TaHHBIA TEPMUH SBISIETCS] 3aMMCTBOBAHHEM M3 aHTIIMHCKOTO
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s3pIKA M YIOTPEOIIsIeTCs B pedr Kak BapBapu3M 0e3 amanTaruu 2yosuin (cp.: opagpm
HbIOC-penu3a, 0e0-1aiiH, KOHCEHCYC NPOSHO3 AHAUMUKOS, CNUKED POYOULOY).

B pycckoit u anrnmiickoit TepmuHonoruu IR gacTtoTHO cnoBocoueTtanue target
report, O3HaYaroIIee ‘0TYeT M0 UACHTU(HUKAIMN TOTEHIMAIBHBIX HHBECTOPOB’. Bo MHO-
T'OM 3TO CBSI3aHO C MIPHHIIUIIOM SKOHOMUH SI3BIKOBBIX CPEJICTB, a TAK)KE MUHIUMU3AIMEH
WCTOJIB30BaHUs KJIaBHATYPBl MPH HA0OpPE COOTBETCTBYIOMIETO TeKcTa. DUHAHCOBBIN
TepMUH profit and loss, ynoTpeOIsonmiics B OCHOBHOM B COKPAILLICHHOM BapHaHTE
P&L, o6o3HadaeT ‘ordyer 0 MpHOBUIAX M YOBITKAax . B pycckoil peun crenuaincToB
IR naHHBIN TEPMUH HUCMONB3YETCS Yalle BCEr0 B COKPAIIEHHOM BU/JIE HA aHTJTUHCKOM
s3bIKe: yumams P&L.

[TpuBeeHHBIC IPUMEPBI TIOKA3BIBAIOT, YTO PYCCKasi OAHKOBCKAs TEPMUHOJIOTHUS
B obnactu IR popmupyercst 3a cyeT 3aMMCTBOBaHUI U3 aHTIIMICKOTO SI3bIKA, B KOTO-
poM mpeolaagaroT cI0BOOOpa30BaTEIbHBIE MPOIECCHl Ha 0a3e aHTJIOA3BIYHBIX HHTEP-
HaIMOHAIN3MOB.

Takum oOpazom, OypHOE pa3BUTHE MEXKIyHAPOIHBIX (DMHAHCOBBIX OTHOIICHUI
Ha COBPEMEHHOM JTarle, COMPOBOXKIAEMOE IMIOCTOSHHBIM TOSBICHUEM HOBBIX ITPOAYK-
TOB, YCJIYT U TEXHOJIOTUH, TOPOXKAAET MOTPEOHOCTh B MX HOMHHAIIHH.

Kak mokasano mpoBeseHHOE HCCIIEOBAaHKNE, B PYCCKOM U aHTJIHICKOM sI3bIKaxX
OaHKOBCKasi TepMuHOCcHCcTeMa Investor Relations HaxoAWTCs B IOCTOSSHHOM Pa3BHUTHH,
TMIOTIOJHASCH JISKCUYECKUMH €IMHHUIIAMH, 0OPa30BaHHBIMHU Pa3JIMYHBIMHU CIOBOOOPA30-
BaTeJLHBIMU CIIOCO0aMH (CIIOBOCTIOKEHHUE), TTOJBEPralOIMMHUCS B JalbHEUIIEM CeMaH-
THYECKUM MO (PHUKALINSM.

Beny1yto poib B OpMUPOBaHUM PYCCKOS3BIMHOM TepmuHoioruu IR urparor 3a-
VUMCTBOBaHHMS U3 aHTIIMHCKOTO 53bIKa, (POPMUPYIOIIUE HE TOJIBKO SAPO TEPMHHOCUCTE-
MBI, HO U 3aMOJHSIONINE e epudeputo, MpeaCTaBICHHYI0 TPO(heCCHOHATBHBIM Kap-
TOHOM H ITPOCTOPEUHEM.
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The article treats general trends and specifics of banking terms in the field of IR in Russian and
English. The adaptation of English terms by the Russian banking terminology is being demonstrated
alongside with the functioning of the speech means conservation law.
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